[LVIA 380 24 275-206, 380 24 275-206a, and 380 24 275-267]

To His Excellency	Comment by Jan Surer: In the upper right hand corner there is a stamp that says “Price 70 kop. [kopecks] [in] silver”
Again, I have translated Gospodin as “The Honorable.” 

The Honorable Governor of Vilnius, Actual State Councillor and Cavalier	Comment by Jan Surer: “Actual State Councillor” was the title of a civil service rank in the Table of Ranks. May also be translated as “Active State Councillor” or perhaps “Senior State Councillor.” 
“Cavalier” (kavaler) refers to someone who has been awarded an order, such as the Order of St. George.
Stepan Fedorovich Paniutin

From printers of Vilnius [Vilna],
merchants, the brothers Yakov and Manes Romm	Comment by Jan Surer: Strictly transliterated using the Library of Congress system, the first name would read “Iakov,” but I am using “Yakov” as a seemingly more familiar English spelling.
I have not yet been able to read the three lines in pencil above the text of the petition.


Petition

On the occasion of the forthcoming division of the property of our father, Rubin Romm, among his heirs, we made bold to come with a petition to Your Excellency in the month of April of this year to grant us a permit for the right to maintain a printing house of European and Hebrew languages with a letter foundry.	Comment by Jan Surer: Literally, “of the property remaining after him (ostavshagosia posle ego imushchestva)”	Comment by Jan Surer: OR “to grant us permission” OR “to grant us authorization.” The original Russian is razreshenie.	Comment by Jan Surer: “Hebrew [language] (evreiskago)” could mean “Yiddish” or perhaps even “Jewish” but because of the religious content of the publications mentioned in another document in this project I translated this as “Hebrew” here. 
In this right lies the entire essence of the inheritance proceeding to us from our father, for without this the printing houses have no meaning. Your Excellency was pleased to grant such a permit already to the wife of our late brother David, Debora Romm, on the basis of permits that were presented (without our knowledge), issued in our common name on 30 July 1863. We then have all the more right to this permit because Debora Romm, to whom we are not inferior in our trustworthiness in the conduct of the printing business, is only the daughter-in-law of our father Rubin Romm, whereas we are his direct heirs and, possessing together two thirds of the common inheritance, we have the right to continue the printing business of our father, which has existed for more than eighty years and which after his death, since 1858, we have conducted without reproach, the authorities having always attested to our trustworthiness, to which, incidentally, the certifications of the Honorable Chief of Police of Vilnius bear witness.	Comment by Jan Surer: Literally, “proceeding [OR following] to us after our father”	Comment by Jan Surer: OR “have no significance” OR “have no importance.”
The original has a comma, not a period, here. But the next word begins with a capital letter, so I am treating this as a full stop.	Comment by Jan Surer: The “then” may be omitted; it represents the intensifying particle zhe.	Comment by Jan Surer: Lit., “to whom we do not yield in our trustworthiness”	Comment by Jan Surer: This page ends in the middle of this word (blagonadezhnost’, translated as “trustworthiness.”) The text continues from LVIA 380 24 275-206a.	Comment by Jan Surer: Lit., “the direct heirs after him”	Comment by Jan Surer: OR “enjoying together” OR “having the use together of two thirds . . .”
Lit., “two thirds of the parts of the common/shared/general inheritance”	Comment by Jan Surer: “Authority (nachal’stvo)” in the original is singular but capitalized, so I am rendering it “the authorities.”	Comment by Jan Surer: Lit., “having always been attested by the authorities in our trustworthiness”	Comment by Jan Surer: Again, “Honorable” for gospodin, instead of, say, “Mr. Chief of Police.”
Now Your Excellency has been pleased, with a statement dated the 13th of this month, No. 8583, to forward to the Honorable Chief of Police of Vilnius for delivery from us a certificate granted to Manes Romm in his name for the maintenance of the European-languages printing house without noting in the above-mentioned document Yakov Romm and the right to maintain a Hebrew printing house as well as a letter foundry.	Comment by Jan Surer: Lit., “at [or “for”] [za] No. 8583”
Since the Hebrew printing house serves as the first condition for the existence of our printing operation and its main support, and Manes Romm cannot conduct this same operation apart from common capital and common effort with [his] brother Yakov Romm, we venture humbly to petition Your Excellency, in view of the circumstances set out [above], to grant us the enjoyment of our former rights and to issue an executive order concerning the issuance to both of us of a new [permit] or the return to us of the old permit for us to maintain both the European and Hebrew-language printing houses, with the letter foundry, with the excision from there of Debora Romm, as [she has] already received a special permit, and thereby save us from ruin. For outside the printing business, in which our parents engaged, and in which we were raised, and [which] constitutes a large part of our inheritance, we see no prospects for other operations.	Comment by Jan Surer: The word podderzhkoiu curves almost into the document’s binding, but I think this is what it is and this makes sense (“podderzhka [support, sustenance]”). 	Comment by Jan Surer: Lit., “cannot conduct this operation other than with common capital and common efforts with [his] brother . . .”	Comment by Jan Surer: The word oboim (both) is slightly cut off but its use here makes sense.	Comment by Jan Surer: At this point document LVIA 380 24 275-206a ends. 
With the phrase “with the letter foundry” document LVIA 380 24 275-267 begins.	Comment by Jan Surer: Iskliuchenie could also be translated as “elimination” or “exclusion.” I believe they are asking for Debora Romm’s name to be excised from the old or new permits, as she has already received a special permit, not her exclusion from the premises. 	Comment by Jan Surer: The word after tak kak (for, since) seems cut off at the right margin. Its first letter looks like a v. This could be vo-, which, with the vne of the next line would give vovne, which means “outside, beyond.” But vovne is an adverb, and the vne of the next line by itself functions as a preposition, “outside,” with “the printing business” as its object. The meaning I have given here seems to make sense, but that meaning does not account for the missing letter/s. 	Comment by Jan Surer: Lit., “and [in which] lies a large part of our inheritance”
Also, “other operations” could be more loosely translated as “other business dealings,” “other activities,” or perhaps as “other occupations.” 
Printer Yakov Romm
Printer Manes Romm

October , 1867	Comment by Jan Surer: The space for the date is left empty in the original.
Our residence in the city of Vilnius
1st district, 2nd block, in our own houses 	Comment by Jan Surer: Literally, chast’ (an administrative subdivision of a city); kvartal (a city block; up until 1862, a police precinct; a quarter [district] of a city).
I am not certain the periods after the numbers make the numbers ordinal numbers; if not, this could read “District 1, Block 2.”

	Comment by Jan Surer: “Our own” is abbreviated here (v. sob. domov) but written out in a subsequent document in this set of documents to be translated.


[LVIA 380 30 12-11]

Copy

Attestation

	This [attestation] is given by the second-guild merchant woman of Vilnius, Debora Romm, that she is authorized to maintain a Hebrew printing house in the city of Vilnius, in the 1st district and the 2[nd] block, under No. 328, and to produce typographical works in [the above-mentioned printing house] on two high-speed presses and two hand presses on the basis of previously established rules and [those which] may follow in future for this kind of establishment. In addition, [this certifies that] if in the printing house of Debora Romm there should be printed books, journals, declarations  [or] any images banned by the government relating to political disturbances or [if they should] conduct trade in the aforesaid [items], then this establishment will be closed, and the security that has been submitted will be directed to the state treasury, [and] the owner herself will be subject to a personal penalty in accordance with the law, to which she has given her signed agreement. With this, Debora Romm is required to keep strict watch over her workers and in case of the unreliability of any of them to report this immediately to the relevant authorities in the city of Vilnius. August 8, 1867. Governor of Vilnius, Chamberlain of His Majesty’s Court, Actual State Councillor Paniutin signed the original. Administrator of the Chancellery Volocheninov countersigned [the original].	Comment by Jan Surer: OR “merchant’s wife (kupchikha)”	Comment by Jan Surer: OR “Jewish” 	Comment by Jan Surer: Again, chast’ (district) and kvartal (block or quarter)	Comment by Jan Surer: These may have been steam-powered presses with cylinders; the like had been invented by 1814.	Comment by Jan Surer: Lit., “with this”	Comment by Jan Surer: Lit., “if [they] will print”	Comment by Jan Surer: OR handbills OR announcements OR advertisements	Comment by Jan Surer: Lit., “[they will] make trade with the aforesaid [items]”	Comment by Jan Surer: “Security” in the sense of “collateral,” a monetary deposit or “guarantee” or “pledge,” it seems.	Comment by Jan Surer: Lit., in which also has been given by her a signed agreement	Comment by Jan Surer: Lit., “with that”	Comment by Jan Surer: OR “to monitor strictly”	Comment by Jan Surer: Lit., “the subject [or ‘underlying’ or ‘liable’] authorities”
I certify this is a true copy:	Comment by Jan Surer: The Russian is S podlinnym verno.
Head of department  M. Azrlampovil	Comment by Jan Surer: That is, stolonachal’nik. The term is composed of two words meaning “head of a ‘desk’.”	Comment by Jan Surer: I am not certain of the department head’s surname.


[LVIA 380 30 12-196]

To His Excellency

The Honorable Civil Governor of Vilnius, 
Actual State Councillor and Cavalier 
Sedlin Kamenskii	Comment by Jan Surer: Some style guides permit changing the literal transliteration at the end of this surname, “-ii,” to “-y” at the end of a name, which would change this surname to “Kamensky.” 

From the owner of a printing house in the city of Vilnius,
Manes Rubinovich Romm

Petition

I find it necessary to have in my Russian printing house Hebrew type for the printing of Russian textbooks with translation into the Hebrew language, as well as Hebrew prayerbooks, bibles, and other books with translation into the Russian language.	Comment by Jan Surer: Literally, “Encountering the necessary need to have . . .”	Comment by Jan Surer: The word shrift appears here in plural, shrifty, and refers to such things as “print,” “typeface,” and “lettering.” I believe here he means sets of metal type with Hebrew characters for typesetting Hebrew texts. 
And therefore I have the honor most humbly to petition Your Excellency to issue me a new certificate instead of the old, with the right to have Hebrew type in my Russian printing house for the printing of the above-mentioned books; for which I present with this 1st, the old certificate, issued to me by Your Excellency’s predecessor on 13 October 1867, No. 8582, and 2nd, one sheet of stamped paper with a value of one ruble for writing a new certificate. Owner of the printing press Manes Rubinovich Romm 	Comment by Jan Surer: The preposition za, which can be translated “at” and has many other meanings, precedes the certificate number but seems unnecessary in English. 	Comment by Jan Surer: OR “a sheet of one-ruble stamped paper” OR “a sheet of stamped paper of the one-ruble denomination.” Less literally, “a sheet of official paper with a one-ruble stamp.” 

7 October 1873
My residence on Zhmudskii Lane	Comment by Jan Surer: The word here translated as “lane,” pereulok, may also be translated “alley/alleyway,” “side street,” “court,” and others. I have seen “Zhmudskii Lane” in English in a book entitled Synagogues in Lithuania. 
in my own house
2nd district of the city of Vilnius	Comment by Jan Surer: I translated uchastok here as “district”; in tsarist Russia the term referred to a municipal urban police subdivision or department, so “precinct” may be preferable.
I have not been able to read the word in blue pencil written on top of this document, nor the large word in ink just below the blue-pencilled word.

